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12. A ‘PIOUS’ FOX

Geoffrey Khan

Speaker: Seran Sher (ChA. Shaglawa)
Recording: Lourd Hanna
Assistants: Aziz al-Zebari, Lourd Hanna

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/253/

Summary

There was a cunning fox called Mam Telona ‘Uncle Fox’. One year
there was famine in the land and many of the animals died. As a
result the fox could not find animals to prey on and he went hun-
gry. He grew his beard and sought atonement from God by pray-
ing with a rosary and setting off on holy pilgrimage. He met a
rooster, who at first did not believe his sincerity, but subse-
quently joined him on the pilgrimage. They met a sparrow, who
did not trust the fox, but eventually joined them. They spent the
night in a house and the fox said that he needed to rest and that
he would eat anybody who made a sound. At dawn the rooster

crowed and the fox seized him. The sparrow, however, escaped.

© 2022 Geoffrey Khan, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0307.09
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(D >ana Somi Seran °Aday Ser-ile.! ’e $omot y>mil Hane ‘Awdu
Surinu.! $atot “alpasw toSa ma-w ‘a$ti-w xamS$a gu Saqlawa

hwéte-wan.! °ati hii¢ita gu Samat mam telona.!

(2) Htwa=w Btwa xa mam telona *stwa.! e mam telona, *axni
kiilan ¢ddax,' xa >adya félbaz-ile >awale-le' ... g-mqasmor *slat hay-
wanat zore hatta *ax3lu,' ...! g-mande nase gawat mdsakol! hatta ’awa

mdhsal.!

(3)  xa Sata mon $andne! kdpna atwa gu de mantdqa.! kdpna
twa.! haywandt metiwa mon kdpnuw.! *ixala Btwa.! fad gdlak kpane
’e mam telona.! baxdare-le ’ixala liton.! yani °an °atwa-$ pséwalu.!

>aw gam-"axalu gam-"ax3lu,! pséle.!

(4)  ma ’awad?' paslu! ydrxe fotlu reSa-w! tre tlaha yarxe,! mam
telona zd'if pasle.! bas galda-w garme pas gawu.! >amor,| “azan xazon

7|

’e karma ma °at gawu.
(5) baraw payazane:le.! tso mondi liton.! “ixaldne-§ liton.! *axni
¢ddax payazane payas! la fawakoah “itan.! haywanat kiilu k-uri gawat
... burgagot janu.! baraw sdtwa k-azox.!

(6)  pséle) xa qtéfa xzele! mtiltewale.! tré gaye! ’idata ’dtxa

mxélelu,! >atxa mxélelu.! la tpélelu.!
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(1) My name is Seran Adday Sher. My mother’s name is Hane
Awdo Surino. I was born in Shaqlawa in 1965. I have a story to

tell about Uncle Fox.

(2) Once upon a time there was an Uncle Fox (mam telona).
This Uncle Fox, as we all know, is scheming and mischievous. He
makes tricks on small animals in order to eat them, he gets people

into problems so that he may gain.

3) In one year there was famine in the area. There was fam-
ine and animals died of hunger. There was no food. Therefore,
Uncle Fox became very hungry. He searched for food but could
not find it. I mean the ones' that used to be around had left. He

ate some of them and left.

(@)] What should he do? Months passed by. Two or three
months went by and Uncle Fox became very thin. Only skin and
bones remained on him. He said ‘I shall go and see what there is

in this orchard.’

(5) It was nearly autumn and there was nothing. There was
no food. We know when it is autumn, there are no fruits and all

animals enter into their holes, as we approach winter.

(6) He went off and found a bunch of grapes hanging (from a
tree). Twice he thrust his hands towards it, he thrust them to-

wards it thus, but could not reach it.

! 1.e. the animals.



110 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(7)  ’amor,! “o qtéfal dyara galak xdmilse-wat.! >dgar xdmusa la
(a)watwa k-awanwa ’ixilux.”’ ma ’awad?' kasu badwaqa °alu mon

kapnu.! >amor:!

(8) dunya awanda=y na-wé

hazaré ba-kawit-a dawé'

dunya de-ii da-fwa

wa ¢ak-a ¥ii ba-kam ba xwa
9 gam ’amara *dya-w! *dya k-amrila matla e gat nasa be zar
payas mon janu! ‘al *dsas' toba=w tyawiita byade-le,' da’ar I-’urxat
>alaha.! bdsa man dan Sulanat wide-le! >aw ’atiqa kiilu k-Saw3qlu.!

’urxat *aldha g-dawagla.!

(10) fa dagqnu gam-marpéle.! xa tasbohe dréle gu pdqgartu.!
bitaye-le-w bizale-le,! resu m dxa basradu-le.! ha *adyal hayhut-u!
hayhut byadaw-ile! max ddnat' ... ’egatot ... *dna ’adya k-udilu *dna
sdyade,! *urxat ’e got k-azi qa hdj.!

(11)  re$u °atxa byddu-lu,' resu atxa byadu-lu.! daf dwige-le gu
’idatu.! baxzdyu=na' *ajobe-na.! “e mam telone-le! mam telona léwe?!
ddbi ma hawe?!’

(12)  kdldbaba' janu la gam-dawaqla.! har *amor,! ‘mam telona,

>dya ma-wat wida l-janux?’!
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7 He said ‘Oh bunch of grapes, it is clear that you are very
sour. If you were not sour, I would have eaten you.” What should

he do? In his stomach he felt pangs of hunger.> He said:

(8) (Song in Kurdish)
[Living in] the world does not require that much
[in the way that] thousands get trapped in it.
The world comes and goes.

It is better for me to turn to God

9 He said this. People say this as a proverb when someone
becomes depressed about life, so that they repent and ask for
atonement and return to God’s path. Enough with what he has
done in the past days, he leaves them (i.e. the bad deeds) all and
takes the path of God.

(10)  So, he (Uncle Fox) let his beard grow long. He put a rosary
around his neck. He started moving up and down and spinning
his head, and uttering the sounds hayhut hayhut like those made

by Sunni clerics on their way to the pilgrimage.

(11) He began moving his head this way, moving it that way.
He held a tambourine in his hands. People gazed and were aston-
ished. ‘Is it really Uncle Fox?!® What could it be?!

(12) The rooster could not contain himself. He said, ‘What

have you done to yourself, Uncle Fox?’

2 Lit. His stomach was seizing him due to hunger.
3 Lit. Is it Uncle Fox, is it not Uncle Fox?
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(13) ’amor, ‘1a éddat?’ °amor, “ana xbsla' toba-w tyawita
byade-wan.! la tsa nasa k-3xlon' 1a-8' hile-w *dwalta mon ts3 nasa la

k-udon.!

(14) °anad' m dxa=u bawbal' jani hazr byadawe-wan! toba=u
tyawta.! k-azan qa hdadz.! dogni lewat baxzaya murpyu-wan?' *u ’e

tasbihe-§?"

(15) e tasbihe bagdalu-le gu ’idatu' har bitaya-w bizdle-le,! har

sawsore tasbihe.! har, ‘ya °dlla ya *alla mare-le.”

(16)  ’amor, ‘haymon la g-mhaymonan *alux.’ ‘wdlux,” >amar, ‘hay-
moanat la mhaymonat b-kefot janux-ile.” >amor, “ana har na maron
mon lobat jani.! lewat baxzaya *ay ddqna?' *dgar la,' ga ma ay dogna
marpyane.' e tasbihe ga ma daran gu °idati?’

(17) amar,! ‘hémon,” ’amor, ‘mam telona,' léwan' gill ... léwan
mhaymone ma mahcoye-wat.! bas yalla,! mar pdsox gu ’trxux.’
k-amoar, ‘psu gawat batrat *urxat duglana hal xazax l-eka g-matpelux.”

>amor.!

(18)  kdldbab-is xa ’aqla-w xa gama bizale-le xa ’aqla bad’are:le
qa batra.! saqa lote gawu! ma >awad?! *dxira-w ydwas ydawas' tela*

7|

>amar, ‘mar pdsax xazax' l-eka g-matptan.
(19) pselu! xantsa psélu' xantsa' stipirtal gam-xazyalu.! *amra,
‘hay hay! mam telona-w kdldbaba!’ >amra, “iman pise-witun xur-

awdta?' qa léka bizale-witun?’

* This should be kldbab.
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(13) Hesaid, ‘Don’t you know?’ He said ‘It is over for me. I am
now leading a life of repentance and atonement. I shall not eat

anybody, nor shall I play tricks and cunning pranks on anyone.

(14) From now on, I am preparing myself (to seek) repentance
and atonement. I shall go on pilgrimage. Can’t you see how I have

grown my beard, and [I have] this rosary?’

(15) He wound the rosary around his hand, walking up and

down, and turning the rosary saying, ‘O God, O God.’

(16) He said, ‘But I don’t believe you.” ‘Well,” he (the fox) said
‘it is up to you to believe or not to believe.” He said ‘I'm telling
you the truth.” Don’t you see this beard? Otherwise, why would
I grow this beard. Why would I have this rosary in my hands?’

(17) He (the rooster) said, ‘To be honest’, he said, ‘Uncle Fox,
I do not believe what you are saying, but any way, let’s go down
your way.” It is said ‘Go down the road of the liar until we see

where he will lead you.’ So it is said.

(18) The rooster went one step forwards and one step back-
wards (i.e. he was hesitant). What could he do, since he did not
trust him. Eventually the rooster® said, ‘Let’s go and see where

you will lead us.’

(19) They went along for a little. A sparrow saw them. She
said, ‘Come (and see) Uncle Fox and a rooster!” She said ‘Since

when have you become friends? Where are you going?’

® Lit. I am telling from my heart.
® The speaker says ‘fox’ by mistake.
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(20)  kdldbaba ’amar, ‘ga ma la ¢ddat?” *amra,! ‘la mhemon! ma
¢ddan?! “ana har sl Smdye-wan.! xo 1-’dra léwan hdta yddan ma

wide=witun.

(21) °amor, ‘hémon! mam telona' toba-w tyawuta byade:-le!
bizdle-le qa hadz' >ana-$ bizale-won manuw.”! >amra, “awja °ahat' gu

gosat mam telona npale-wat gawat *lirxa?’

(22) ’amor, ‘la, 1d.! lewat baxzaya ddqnu?' doqnu muyrdxule.!
ma‘qiil ... *alot tso mondi *ay daqna murpiyu-le? tasbihe! baxzaye-wat
tasbihe gu ’idatu.! e de xzi daf har mxaye-le.! °e *urxat malkiita ham

bazwanan-ile. !

(23) yani ’amra, ‘ma?!'" mhuymdnux gu mahcetu?’ ‘hemon,’
>amoar, “ana psdye-wan gu °urxu.! ’ahat de ta ’dta °ati-i§ monan.’

7|

’amra, “ana la k-atyan manoxun.

(24)  °amor, ‘de pso pso!' xo moni baz zawda léwat.” >amra, “anal
bas k-parxan.! la k-azan manoxan gu °dra.” >awja ’amor, ‘b- kéfat
janax-ila.”’

(25) psélu,! psélu,! psélu,! psélu.! >ani har psdye-na.! har >amor, ‘la
tpélan *sl hadz?” ‘walux’ >amor, ‘hadz ldxa léla' be gdza ban.! *urxat

hadz hdrugte-la!' mdamat °dta ra’san k-tapat?’!
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(20) Therooster said ‘Don’t you know?’ She (the sparrow) said,
‘I believe not. What should I know? I am always in the sky. I am

not on the ground so that I may know what you have done.

(21) He (the rooster) said, ‘Believe me, Uncle Fox is perform-
ing repentance and penitence. He is going on the pilgrimage and
I am going with him.” She (the sparrow) said, ‘So you are telling
me that you yourself have listened to Uncle Fox and are going

with him!?’

(22) He (the rooster) said, ‘No, no. Don’t you see his beard. He
has grown his beard. It stands to reason that he would not have
grown his beard for nothing. Can’t you see the rosary in his
hands? See how he is beating the tambourine! He is buying the

road to heaven for us.’

(23) She said, ‘What?! Do you believe what he says?’ ‘Believe
me’ he (the rooster) said, ‘I am going on the road with him. Why
don’t you come with us now?’ She said ‘No, I shall not come with

b

you.

(24) He said, ‘Go away! For sure, you are not better than me.’
She said, ‘I shall only fly. I shall not walk with you on the ground.’

He said ‘As you please.’

(25) They went on and on. They kept walking. He (the rooster)
said, ‘Have we not arrived at the [place of] pilgrmage yet?’ ‘Look
man,’ he said, ‘[the place] of pilgrimage is not here nearby, with
respect.” The [place of] pilgrimage is a long way away. Do you

think you will reach it at once?’

7 Lit. Be without trouble!
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(26) ¢! dunye x$okla-w' kdldbaba °amor, ‘dunye x$dkla-w' la
k-tapax.” >amar, ‘xa beta ’iton ldxa.' xa! >adye-le! beta zore-le.! k-azax
k-yatwax I-tama.' lele k-qaddxle I-tama.! *awdza' xuskntal xuskanta

haya k-pdsax.’l >amor, ‘bas-ila.”

(27)  waru gawat ... beta gorin.! >amor,! amor, ‘kut xa I-diktu,! xa
dukta dawaq ta janu' ldxa ddmax-u' ma mandyane ’itan.! bas,” >amor,
“ana xa Sart *ati.” kdldbab more,! “e ma Sarti-la?' har ’axtsa zor

Sarte-5 matwat resan.’

(28) ’°amor, 1&°" Sarti gorin ’dye-le.' *ana tsdhye-won,! &dditun?!
moan xiskanta gu °aqlati-wan,! fa ddbi "ana ’istarahat >awdon.! la k-
awe tsa nasa gala awad resil hdta mxuskanta hawebi pdsan,' tsunka
>ana °urxa maxwoye-=wan “aloxan.!

(29) xo0 ‘’axtun ‘°urxa la ¢&dditun-ila?' °ana urxa bat ‘°urxa
¢ddona-w! ddbi *anal >aga hawe l-jani-w' bas ter-u ter-u p3¥ damxan.”’
>amri, ‘bas-ila,! *atafaqux ma-ile?” amor, “aw qala *awad k-axloxle.”
(30) siiparta xara gu kdldbaba.! *amra, ‘razi-wat gu de “atafaq?! e
>aw dza mani qala k-awad?” “axni tfige-wax alaw.” la °idele ’e ga

>awa xuskanta *awa k-qayam.! ©¢,” >amor,! ‘dé! bas wadlux.”!
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(26) Now, it got dark and the rooster said, ‘It has become dark.
We shall not get there.” He (the fox) said ‘There is a house here.
It is a small house. We shall go and stay there. We shall spend
the night there. Then in the morning, early in the morning, we
shall set off.” He (the rooster) said, ‘All right.’

(27) They entered the house. He (the fox) said, ‘Let each one
have his own place, let each one find a place for himself and sleep
sleep there, whatever places are available. But’ he said ‘I have a
condition.’” The rooster said, ‘What is this condition! Do you still

make conditions on us?’

(28) He (the fox) said ‘No, my condition is this. I am tired,
don’t you know? I have been on my feet since the morning. So, I
need to rest. It is not allowed for anyone to disturb me with any
noise, so that I may be able to walk in the morning, because it is

I who is showing the way for you.

(29) You do not know the way, do you?. I know the way very
well and therefore; I need to be alert and sleep very well.” They
said ‘All right, but what is your condition?’® He said ‘We shall eat

anyone who makes a noise.’

(30) The sparrow looked at the rooster. She said, ‘Are you
happy with this agreement? But who is going to make noise?’
(The rooster said,) ‘So, we have agreed to it’. He did not know
then that it was he who would rise early in the morning. ‘Yes’ he
said, ‘That is all right.’

8 Lit. agreement.
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(31) siiportal sagla xa ... méz zirta *stwala.! l-tama' widla-w!
kdldbaba=$ ra§ xa siwa smaxle.! mam telona=s' *al xa balat *dral
stohle.!

(32) pasld °adyal baraw bdyani.! tab‘an ‘axni ¢&ddox ‘adat
kdldbaba.! har xantsa yoma bayaz! qala k-awad,! qare.! xa tira tre

gaye tlaha gaye msuréle gu qraya.'

(33) baraw bdyani yoma ptoxle,! kaldbaba Sréle gu graya.!
kdldbaba Sréle gu qraya.! mam telona! smixe-le kdldbaba gare.! léwa

dmixal hdta °e fursa dawaqle-w *axle.!

(34)  ’amor xore gawu ’amor, ‘kdldbaba *dya ma-ila?! *axar “atafa-
qan ma=ile?” >amor, “aw dza °at la ¢ddat *ana mxuskanyata k-geman
garon-u! b-idati léewa?’

(35)  hémon! gam-dawiqle.' stipurta >amra,' ‘waj waj wdj!' >ahat la
>amrat tobasw tyawuta wide-won?’ ‘amra,’ “axor ‘ataofaqan
md=wewa?' la moran tso nasa qala la [aJwad?”

(36) ’ida ware l-adya alat stipurta gorin.! siipurtal °amra,! “at ma

molat=iwat?! moaran ’axni bizale-wax qa hadz-u mdndi-w?’

° It seems this should have been ’amor ‘he (the fox) said’.
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(31) The sparrow went up ... (on) a small table that she had
[found there]. She stayed there while the rooster stood on a piece

of wood. Uncle Fox stretched on one side of the floor.

(32) Dawn began to break.'® Of course, we know the habit of
a rooster. As soon as day begins to break,!' it makes a noise, it

crows. He started to crow once, twice, three times.

(33) Dawn had broken and the rooster started to crow. Uncle
Fox was waiting for him to crow. He was not asleep (but awaited)

the opportunity to seize him and eat him.

(34) He (the fox) looked at him and said, ‘Rooster, what is
this?! What have we agreed on?’ He said ‘But don’t you know

that I rise early in the morning and crow and that I cannot help
it?”12

(35) So, he seized him. The sparrow cried, ‘Chirp chirp chirp.
Didn’t you say you have started a life of repentance and peni-
tence?’ He (the fox) said ‘What was our agreement? Did we not

say that nobody should make a noise?’

(36) He stretched a hand towards the sparrow. The sparrow said,
‘What community do you belong to? Did not we said we are going

on pilgrimage and the like?’

10 Lit. It became towards morning.
' Lit. spread.
2 Lit. it is not in my hands.
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(37) °amor,! “ana mdhammadi-iwan.” ’e gat mare ‘mdhammad
siwon’ kamu ptdxle stipurta ‘rdqla.! “awhi!' ’ana qa ma mori
mdhammadi?' hawanwa mira jorjas-siwon °ana,! la k-awéwa,' har

k-oyawa ’adya,' k-awanwa balyaw.’

(38) ’ana-$ ’itelil tsd mandi la walu qati.' ’e hiiita-§ k-amrila' ta

nasa saqa la mate gu dan nasat' Sulane xriwe hawi wide.!
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(37) He said, ‘T am Muslim’. When he said, ‘I am Muhammad’,
he opened his mouth and the sparrow fled away. ‘Oh! Why did I
say I am Muslim? If I only had said I am Christian it would not
have happened, she would have still been (in my mouth), and I

would have swallowed her.”'?

(38) (Narrator:) I have come back [from the events of the
story], but they [the characters in the story] have given me noth-
ing [to prove it]. This story is told so that people do not trust

those who have done bad things.

13 Le. if he had said jorgesi, during the pronunciation of this word he
would have pressed his jaws together and so held the bird in his mouth,
but when pronouncing mdhammadi he opened his jaws.






